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B cbopruke npencrasiens MaTEPUAJIBLL, OTPakKAIOLIME COBPEMEHHbIE TeHICHIINH B 06/IaCTH u3yye-
HUS 513bIKA, KYJIBTYPBI, ukanuu. OOCyKAAI0TCa TeopeTHIecKie i METOH0JIOTHYe-
CKHE BOIPOCHI JIMHIBUCTUKYA ¥ MEXKKYIBTYPHOM ROMMYHUKAIMH, aKTYya/IbHbie BOIIPOCHI KYJIBTYPOJIO-
P 1 DETMOHOBEICHUS, COBDEMEHHBIE TEHIEHI[IH 00YYeHUSI HHOCTPAHHBIM A3bIKAM, TPAIUIINOHHbBIE
1 COBpEMEHHBIE TIPOOJIEMBI [TePeBO/Ia, COLMOKYJIBTYDHBIE ACTIEKTBI XYI0KECTBEHHOTO U IV 6 IHIICTH-
HECKOTO INCKYPCOB, B3aUMOIENCTBIE KOTHULIH W KOMMYHUKAIIMK B COBPEMEHHOM HH(DOPMAIIHOH-
HOM TipocTpancTse. Msnanue agpecosano dbwmonoram — TIPETIO/IaBATE/IAIM, HAYYHBIM COTPYIHHKAM.
ACIIHpaHTaM, CTyIeHTaM BY30B, a TaKkKe BCEM, KTO HHTEPECYETCA BOIPOCAMU W3YYEHUS S3BIKOB,
KYJIBTYD, IIepeBOZia 1 KOMMYHUKAI[HH.

The collection of articles reflects the modern scientific tendencies in linguistics, culture studies,
translation and communication. They discuss theoretical and methodological issues of linguistics and
intercultural communication, topical areas of culture studies and area studies, modern tendencies
in teaching foreing languages, traditional and modern issues of translation and interpretation,
socio-cultural aspects of fictional discourse and mass communication, interaction of cognition and
communication in modern information space. The edition is meant for philologists, postgraduates.
students and all those interested in linguistics, culture studies, translation and communication.
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Konwposanue u ncnonszosanue MaTEPHUAJIOB CETEBOIO 27IEKTPOHHOTO M3IaHus 6es YKa3aHUsl CCBLIKA Ha
MCTOYHUK KaTeTOPUYECKH 3allpenieHo.
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